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Enganches y Remolques Aragón SL no se hace responsable por daños causados por un mal montaje, por un uso imprudente, exceso de
carga, por falta de mantenimiento o por averías producidas por agentes externos (golpes, accidentes, etc).   Recomendamos
encarecidamente la lectura y aplicación de las instrucciones de montaje. Enganches y Remolques Aragón SL no es responsable de las
roturas de chasis ni de la carrocería del vehículo.

Enganches y Remolques Aragón SL shall not be liable for any damage cause due to poor assembly, negligent use,  excess load, lack of
maintenance or failures produced by external agents (bangs, acciden ts, etc). We recommend reading and applying the assembly
instructions. Enganches y Remolques Aragón SL will not be responsble in case the chassis or the bodywork of the vehicle would bei
damaged.

Enganches y Remolques Aragón SL décline toute responsabilité des dommages causés par un mauvais montage, une utilisation imprudente
ou non approprié de l'attelage, un excès de charge ou des pannes produites par des agents externes (coups, accidents, etc.) ou un manque
d'entretien. Nous recommandons vivement de lire et de suivre les instructions de montage. Enganches y Remolques Aragón SL n'est pas
responsable des déchirements du châssis ou de la carrosserie du véhicule.

Enganches e Remolques Aragón SL non si assume nessun tipo di responsabilità per i danni derivati da un montaggio inadeguato, un utilizzo
imprudente, dall'ecceso di carico, dalla mancanza di manutenzione, per i danni e gli incidenti causti dall'inosservanza delle norme di
sicurezza stradale o delle norme prescitte dal codice della strada. Raccomandiamo di leggere e applicare con attenzione le istruzioni di
montaggio. Enganches é Remolques Aragón non si assume nessun tipo di responsabilità per guasti dei chassis o danneggiamenti della
carrozzeria del veicolo.

Enganches y Remolques Aragón SL haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Installation, durch unsachgemäßen Gebrauch,
Überlastung oder Beschädigung durch äußere Einwirkungen (z. B. Schläge, Unfälle, fehlende Wartung, usw.) entstehen. Lesen Sie die
beigefügte Montage- und Betriebsanleitung vorab sorgfältigEnganches y Remolques Aragón SL ist nicht verantwortlich für eventuelle
Beschädigungen der Karosserie und des Fahrzeugs.

Enganches y Remolgues Aragón SL zal op geen enkele wijze aansprakelijk gehouden worden voor welke schade dan ook, voortvloeiend uit
incorrecte montage, gebrekkig onderhoud, misbruik, nalatigheid, overmatige belading of enige andere fouten veroorzaakt door externe
factoren (botsingen, aanrijdingen, etc.) , gebrekking onderhoud.We adviseren nadrukkelijk de montage-instructies in het geheel door te lezen
en naar deze instructies te handelen. Enganches y Remolques Aragon SL kan niet vertwoordelijk worden gehouden voor schade aan het
chassis of de carrosserie van de wagen.
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8,8 10,9 12,9

10 15 18

24 36 42

51 75 87

87 130 147

138 198 231

200 289 341

*El MMR (T) puede variar dependiendo del vehículo.

  
  

Kia Sportage (1997-2004)
  
  

S = 75 kgD= 9,13  kN *T 1800 Kg
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M10x70 DIN 931(8.8)

M10x65 DIN 931(8.8)

M10 DIN 980

  

  
Puntos A,B: M12x100 DIN 931 
(8.8)
Puntos C : M12x40 DIN 933 
(8.8)
Soporte tubo escape: M8x30 
DIN 933(8.8)
Puntos A,B: Ø12 DIN 9021

Puntos C: Ø12 DIN 9021
Soporte tubo escape : Ø8 DIN 
9021
Soprte tubo escape: Ø8 DIN 
128A
Puntos A,B: M12 DIN 6923

Puntos C: M12 DIN 6923

A,B: 16x56

30x55x4
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Identificar los agujeros ovalados y redondos existentes en el exterior de los agujeros del chasis.
Utilizando la plantilla de papel suministrada, hacer coincidir los agujeros ovalados y redondos con los del exterior
de los largueros del chasis del vehículo. Marcar con la ayuda de un punzón el centro de los agujeros "1", "2" y
"3", marcados con cruces en la plantilla.
Taladrar los 6 agujeros con un diámetro de 12,5 mm. Ensanchar los exteriores de los largueros del chasis a un
diámetro de 18mm. para el paso de los casquillos.
Posicionar los brazos "A" y "B" mediante la tornillería indicada.
Fijar el enganche "C" a los brazos sobre los puntos "4". Subir el enganche al máximo para evitar el contacto con
el silenciador del tubo de escape.

6.Apretar todo el conjunto con su par de apriete correspondiente. (Es recomendable revisar el par de apriete
después de los primeros 1000km. de uso).

Identify the oval or round shape holes located in the outer part of the holes in the chassis.
Using the provided paper stencil, match the oval or round shape holes with the holes located in the outer part of
the chassis side rails.Mark with a punch the center of the holes "1", "2" and "3", marked with a cross on the
paper stencil.
Drill 6 holes of diameter 12,5 mm in the outer part of the chassis side rails. Widen the holes out from 12,5 to
18 mm and then use the bigger diameter to pass the bushes through the holes
Position the brackets "A" and "B" using the provided screws kit.
Assemble the central part "C" to the brackets using the fixing points "4". Lift the towbar up to the top in order to
avoid the contact with the exahust pipe silencer.

6.Check and tighten all the screws according to the recommended tightening torque. (It's advisable to check the
tightening torque out after the first 1000 Km using the towbar).
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Identificare i fori ovali e rotondi all'esterno dei fori del telaio.
Utilizzando il modello cartaceo fornito, fare coincidere i fori ovali e rotondi con quelli esterni delle traverse del
telaio del veicolo. Segnare con l'aiuto di un punzone il centro dei fori "1", "2" e "3", contrassegnati con le croci
nel modello.
Praticare i 6 fori con un diametro di 12,5 mm. Ampliare l'esterno delle traverse del telaio ad un diametro di 18 mm.
per il passaggio delle boccole.
Posizionare i bracci "A" e "B" utilizzando le viti indicate.
Fissare il gancio traino "C" ai bracci sui punti "4". Sollevare il gancio traino al massimo per evitare il contatto con
il silenziatore dello scarico.

6.Fissare tutto con la corrispondente coppia di serraggio. (È consigliabile controllare la coppia di serraggio dopo i
primi 1000km di utilizzo).

Identifer les trous ovales et ronds existants sur la partie extérieure du chassis
En utilisant le modèle /empreinte de papier fourni, faites correspondre les trous ovales et ronds avec ceux situés
à l'extérieur des longerons du châssis du véhicule. Marquez avec l'aide d'un poinçon le centre des trous "1", "2"
et "3", marqués avec des croix dans le modèle papier.
Percer les 6 trous avec un diamètre de 12,5 mm. Élargir l'extérieur des longerons du châssis à un diamètre de
18 mm. pour le passage des petits tubes métaliques .
Positionner les bras A et B avec la visserie indiqueée
Fixer l attelage C au bras sur les points 4. Remonter l' attelage au maximum vers le haut afin d'éviter le contact
avec le silencieur du pot d échappement.

6.Fixer le tout selon le couple de serrage corespondant. ( Il est recommandé de contrôler le couple de serrage
après les premiers 1000km )
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Identifizieren Sie die ovalen oder runden Formlöcher, die sich im äußeren Teil der Löcher im Chassis befinden.
Benutzen Sie die mitgelieferte Papierschablone, passen Sie die ovalen oder runden Formlöcher mit den Löchern
an, die sich im äußeren Teil der Chassis-Seitenschienen befinden." Markiere mit einem Körnerschlag die Mitte der
Löcher 1, 2 und 3 markiert mit einem  Kreuz auf der Papierschablone
Bohren Sie 6 Löcher mit einem Durchmesser von 12,5 mm im äußeren Teil der Chassis-Seitenschienen.
Verlängern Sie die Löcher außen von 12,5 auf 18 mm und verwenden Sie dann den größeren Durchmesser, um
die Buchsen durch die Löcher zu führen
Positionieren Sie die Klammern "A" und "B" mit dem mitgelieferten Schraubensatz
Montieren Sie den Mittelteil "C" mit den Befestigungspunkten "4" an den Konsolen. Heben Sie die
Anhängerkupplung nach oben an, um den Kontakt mit dem Auspuffrohr zu vermeiden.

6.Überprüfen und ziehen Sie alle Schrauben entsprechend dem empfohlenen Anzugsdrehmoment an.
(Es empfiehlt sich, das Anzugsdrehmoment nach den ersten 1000 Km mit der Anhängerkupplung zu überprüfen).

Найдите круглые или овальные отверстия расположенные на внешней стороне отверстий шасси.
Используя бумажный трафарет, сопоставьте круглые или овальные отверстия с отверстиями
расположенными на внешней стороне боковых балок шасси. В цетре отверстий 1,2 и 3, отмеченный
крестом на бумажном трафарете, проделайте сквозные отверстия.
Просверлите 6 отверстий диаметром 12,5 мм, на внешней стороне боковых балок. Расширьте отверстия
с 12,5 до 18 мм после чего, воспользуйтесь большим диаметром и вставьте втулки в отверстия
Установите кронштейны А и В используя предоставленный крепеж.
Прикрепите центральную часть С к кронштейнам используя крепежные отверстия 4. Поднимите ТСУ,
чтобы избежать контакта с выхлопной трубой.

6.Проверьте и затяните все винты в соответствии с рекомендованными моментами затяжки (так же,
рекомендуеся проверить момент затяжки, после 1000 км пробега)
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A N E X O        I I I

C E R T I F I C A D O   D E   T A L L E R 
D. _________________________, expresamente autorizado por  la empresa__________________________
domiciliada   en _____________________________________, teléfono __________________,  dedicada     
a      la     actividad de __________________ nº de Registro Industrial ______________ y  nº de registro        
especial (1)_________________. 

                                                          C E R T I F I C A

Que la mencionada empresa ha realizado la/s Reforma/s y asume la responsabilidad de la ejecución, 
sobre el vehículo marca...................................................., tipo……………………………………….….................
variante................................................ denominación comercial  …………..............................................................
matrícula ................................. y nº de bastidor ........................................................................, de acuerdo con:

 • La normativa vigente en materia de reformas de vehículos.
 • Las normas del fabricante del vehículo aplicables a la/s reforma/s llevadas a cabo en dicho vehículo.
 • El proyecto descriptivo de la/s reforma/s, adjunto al expediente.  

OBSERVACIONES: (2)
Tipifi cada/s con el código de reforma/s…………………..............................................................................................
Reforma consiste en:
  
COLOCACION DE ENGANCHE HOMOLOGADO EUROPEO MARCA:
 __________________________________________________________

nº de identifi cación / marca de homologación:  

Type : 
 
Garantizo que se cumple lo previsto en el artículo 6 del Reglamento General de vehículos y, en su caso, en el 
artículo 9 del R.D. 1457/1986, de 10 de enero, por el que se regula la actividad industrial en talleres de vehí-
culos automóviles, de equipos y sus componentes, modifi cado por 455/2010 de 16 de abril.

………, a……de……………de ….....
                                                                                    Firma y sello:    

                                              

(1) En el caso de que la reforma sea efectuada por el fabricante se  indicará N/A.

(2) Se debe especifi car en este apartado OBSERVACIONES, la identifi cación de los equipos o sistemas modifi cados.



ANEXO II I
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Pol.Ind.Malpica, Calle B, nº 77 50016 Zaragoza. Tel. 976 457 130- - : (+34)

www.towcar.eswww.enganchesaragon.com

Enganches y Remolques Aragón S.L.

Istruzioni per il montaggio

Instruções de montagem

Montagehandleiding

Montaj talimatı

Instruc@iuni de montaj

Οδηγίες εγκατάστασης

Asennusohje

Návod k montaži

Navodilo za vgradnjo

Beépítési útmutató

Montážny návod

Instrukcja montażu

Instrucciones de montaje

Installation instructions

Consignes de montage

Einbauanleitung

Installationsanvisning

Monteringsinstruksjon

Montagevejledning
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